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ПРИЗНАЧЕННЯ
BD™ Universal Viral Transport System (Універсальна система транспортування зразків, що містять віруси, BD™) призначена 
для забору клінічних зразків, що містять віруси, хламідії, мікоплазми або уреаплазми, і їх транспортування від місця забору 
до лабораторії тестування. Цю систему можна обробляти за допомогою стандартних клінічних лабораторних операційних 
процедур для вірусної, хламідійної, мікоплазматичної та уреаплазматичної культур.

КОРОТКИЙ ОГЛЯД І ОПИС
Одна зі стандартних процедур діагностики інфекцій, спричинених вірусами, хламідіями, мікоплазмами або уреаплазмами, 
включає етапи забору та безпечного транспортування біологічних зразків. Для цього можна використовувати систему 
BD Universal Viral Transport System. Ця система включає універсальне середовище для транспортування, яке є стабільним 
при кімнатній температурі й може підтримувати життєздатність (інфективність) великої кількості мікроорганізмів, зокрема 
клінічно важливих вірусів, хламідій, мікоплазм та уреаплазм, під час транспортування до лабораторії тестування. 
Склад середовища системи BD Universal Viral Transport складається з білка для стабілізації, антибіотиків для мінімізації 
забруднення бактеріями та грибками, а також буфера для підтримання нейтрального рівня pH.
Комплект системи BD Universal Viral Transport System містить марковані пляшки з фіксуючою кришкою для транспортування 
клінічних зразків. Також ця система включає комплект для забору зразків у формі упаковки, що містить одну пляшку з 
фіксуючою кришкою із середовищем і пакет зі стерильними поліестеровими або нейлоновими флок-тампонами для забору 
зразків із мітками на стержнях для легкого відламування. Завдяки фіксуючій кришці, до якої кріпиться стержень тампона зі 
зразком, у лабораторії не потрібно використовувати пінцет, щоб вийняти тампон.

ПРИНЦИПИ МЕТОДУ
Середовище системи BD Universal Viral Transport складається із модифікованого збалансованого сольового розчину 
Хенкса, збагаченого альбуміном бичачої сироватки, цистеїном, желатином, цукрозою та глутаміновою кислотою. Рівень pH 
підтримується за допомогою буфера HEPES. Для позначення рівня рН використовується феноловий червоний індикатор. 
Середовище містить ванкоміцин, амфотерицин В і колістин для пригнічення росту конкуруючих бактерій і дріжджів. 
Середовище ізотонічне та нетоксичне для клітин-господарів ссавців. Цукроза діє як кріопротектор, який допомагає зберегти 
віруси та хламідії в разі замороження (-70 °C) зразків для тривалого зберігання.

РЕАГЕНТИ
Компоненти середовища системи Universal Viral Transport
Збалансований сольовий розчин Хенкса
Альбумін бичачої сироватки
L-цистеїн
Желатин
Цукроза
L-глутамінова кислота
Буфер HEPES
Ванкоміцин
Амфотерицин B
Колістин
Феноловий червоний індикатор
Рівень рН 7,3 ± 0,2 при 25 °С

Попередження та запобіжні заходи
Для діагностики in vitro.
• Не вставляйте кілька тампонів в одну пляшку з фіксуючою кришкою, оскільки це може завадити правильно закрити 

кришку.
• Дотримуйтеся затверджених заходів біологічної безпеки та правил асептики. Призначено для використання лише 

кваліфікованим персоналом, який пройшов відповідне навчання.
• Клінічні зразки можуть містити патогенні мікроорганізми, зокрема віруси гепатиту й імунодефіциту людини. Під час 

маніпуляцій із предметами, контамінованими кров’ю та іншими біологічними рідинами, необхідно дотримуватися 
нормативів закладу та стандартних запобіжних заходів1–4. 

• Стерилізуйте всі біологічно небезпечні відходи, зокрема зразки, контейнери та середовища, після їх використання.
• Ознайомтеся з інструкціями з використання та чітко їх дотримуйтесь.
• Не стерилізуйте невикористані тампони повторно.
• Не перепаковуйте.
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• Система не підходить для забору й транспортування інших мікроорганізмів, окрім вірусів, хламідій, мікоплазм 
і уреаплазм.

• Продукт не підходить для використання за будь-яким іншим призначенням, ніж зазначене вище.
• Перш ніж використовувати продукт разом із набором для швидкої діагностики або діагностичними інструментами, 

користувач має оцінити таке користування.
• Не використовуйте тампони з помітними ушкодженнями (наприклад, зі зламаним наконечником).
• Не згинайте флок-тампони до забору зразка.
• Не ковтайте середовище.
• Не використовуйте середовище системи Universal Viral Transport для попереднього зволоження тампона-аплікатора до 

забору зразка або для промивання місць забору зразків.
• Не використовуйте для кількох пацієнтів.
•  s Система BD Universal Viral Transport System призначена лише для одноразового використання; повторне 

використання може призвести до ризику інфекції та/або отримання хибних результатів.
• Уникайте контакту середовища зі шкірою.
Зберігання. Цей продукт готовий до використання й подальша підготовка не потрібна. Продукт слід транспортувати 
й зберігати в оригінальному контейнері при 2–25 °C до використання. Не перегрівайте. Не інкубуйте та не заморожуйте 
до використання. Неналежне зберігання призведе до втрати ефективності. Не використовуйте після завершення терміну 
придатності, надрукованого на зовнішній упаковці, на кожному індивідуальному стерильному пакеті й етикетці пляшки для 
транспортування зразка.
Псування продукту. Систему BD Universal Viral Transport не можна використовувати, якщо (1) колір середовища змінився зі 
світло-оранжевого на червоний, (2) завершився термін придатності, (3) пакет із тампоном відкрито, а також (4) за наявності 
ознак пошкодження або забруднення продукту, (5) протікання чи (6) інших ознак псування.

ЗАБІР І ПІДГОТОВКА ЗРАЗКІВ
Забір та обробка зразків для вірусного, хламідійного, мікоплазматичного або уреаплазматичного досліджень слід виконувати 
відповідно до опублікованих посібників і вказівок.5–11 Після забору зразка тампон слід негайно помістити в пляшку для 
транспортування, де він контактує із середовищем для транспортування. Для забезпечення оптимальної життєздатності 
зразок необхідно якнайшвидше транспортувати до лабораторії. Найкраще виділення досягається, коли зразки охолоджують 
при температурі 2–8 °C або зберігають на мокрому льоду після забору та під час транспортування. Зразки слід заморозити 
при температурі -70 °С або нижче й транспортувати на сухому льоду в разі значної затримки обробки. Зберігання при -20 °C 
менш задовільне, ніж зберігання при 4 °C або -70 °C, і може призвести до втрати інфективності.12,13 Точні вимоги щодо 
поставки й обробки зразків повинні повністю відповідати державним і федеральним нормам.1,11,14 Транспортування зразків 
у межах медичних установ повинно відповідати внутрішнім інструкціям установи. Усі зразки слід обробити відразу після 
надходження до лабораторії.

ПРОЦЕДУРИ
Матеріали, що входять у комплект. Система BD Universal Viral Transport System включає пляшку з фіксуючою кришкою, 
що містить 1 мл або 3 мл середовища для транспортування й три скляні гранули. Пляшки системи Universal Viral Transport 
System, що містять 1 мл або 3 мл середовища для транспортування, постачаються з одним із наведених нижче варіантів 
тампона для забору зразка.
Два тампони стандартного розміру з пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, і з наконечниками 
з поліестерового волокна.
Один тампон стандартного розміру з пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, та один тампон зі 
стержнем із нержавіючої сталі з пластиковим тримачем, який містить мітку для відламування, і міні-наконечником, обидва 
з наконечниками з поліестерового волокна.
Один тампон стандартного розміру з пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, і флок-наконечником із 
нейлонового волокна.
Один тампон із міні-наконечником із пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, і флок-наконечником із 
нейлонового волокна.
Один гнучкий тампон із міні-наконечником з пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, і флок-
наконечником із нейлонового волокна.
Один гнучкий тампон стандартного розміру з міні-наконечником та пластиковим стержнем, який містить мітку для 
відламування, і флок-наконечником із нейлонового волокна.
Ці різні стержні тампона-аплікатора полегшують забір зразків із різних ділянок тіла пацієнта. Щоб отримати конкретну 
інформацію про матеріали, що входять у комплект, див. описи окремих продуктів.
Необхідні матеріали, що не входять у комплект. Відповідні матеріали для виділення, диференціації та культивування 
вірусів, хламідій, мікоплазм та уреаплазм. Такі матеріали включають лінії клітин культур, середовище культур тканин, 
системи для інкубації та устаткування для зчитування. Рекомендовані протоколи для виділення й ідентифікації вірусних, 
хламідійних, мікоплазматичних та уреаплазматичних агентів описано у відповідних довідкових матеріалах.5–8,10
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Процедура аналізу
Правильний забір зразка в пацієнта надзвичайно важливий для успішного виділення та ідентифікації збудників інфекцій. 
Щоб отримати конкретні вказівки щодо процедур забору зразків, див. опубліковані довідкові посібники.5–11 Зразки слід 
збирати якнайшвидше після клінічного початку захворювання. Під час гострого захворювання наявні найвищі титри вірусів.

Пляшки середовища системи Universal Viral Transport (1 мл або 3 мл)
1. Дотримуючись правил асептики, зніміть кришку з пляшки.
2. Дотримуючись правил асептики, помістіть у пляшку із середовищем аспірати бульбашок, рогові або кон’юктивальні 

зскрібки, невеликі шматочки тканини або зразки калу.
3. Помістіть кришку на пляшку й щільно закрийте.
4. Промаркуйте відповідною інформацією про пацієнта.
5. Надішліть до лабораторії для негайного проведення аналізу.

Набори для забору зразків Universal Viral Transport Collection Kits
ПРИМІТКА. Нейлоновий флок-тампон не слід згинати до забору зразка.
1. Проведіть забір зразка одним тампоном.
2. Дотримуючись правил асептики, зніміть кришку з пляшки.
3. Вставте тампон у пляшку із середовищем.
4. Відламайте стержень тампона, рівномірно притуливши його до стінки пляшки й згинаючи по лінії з міткою.
5. Помістіть кришку на пляшку й щільно закрийте.
6. Промаркуйте відповідною інформацією про пацієнта.
7. Надішліть до лабораторії для негайного проведення аналізу.
ПРИМІТКА. Система BD Universal Viral Transport містить протимікробні речовини, призначені для пригнічення симбіонтичних 
бактерій і грибків. Під час забору зразків із ділянок тіла, де міститься велика кількість мікроорганізмів-симбіонтів, 
рекомендується охолоджувати зразки й обробляти їх якомога швидше, щоб мінімізувати можливість проривного росту 
бактерій або грибків. Також можна додати суміш антибіотиків до живильного середовища культивування клітин під час 
висівання зразка. Ця процедура допомагає уникнути бактеріального та грибкового забруднення культур клітин. Для 
отримання конкретної інформації про процес і процедури культивування зразків, див. лабораторні довідкові посібники та 
стандарти лабораторії.11

Контроль якості
Усі партії середовища системи Universal Viral Transport тестуються на мікробне забруднення, токсичну дію на клітини-
господарі та здатність підтримувати життєздатність бажаних агентів. Процедури контролю якості середовища системи 
Universal Viral Transport і поживного середовища описано в ряді публікацій Американського товариства мікробіології6,8,10 та 
Інституту клінічних та лабораторних стандартів (Clinical And Laboratory Standards Institute, CLSI).15,16 Якщо в результатах 
контролю якості відзначаються відхилення, результати не реєструються.

РЕЗУЛЬТАТИ
Отримані результати значно залежать від належного забору зразків, а також від своєчасного транспортування й обробки 
в лабораторії.
ПРИМІТКА. Менші об’єми середовища системи BD Universal Viral Transport зменшать ефект розведення зразка, введеного в 
пляшку, тому досліджувані мікроорганізми, а також будь-які симбіонти або нормальна флора будуть більш концентрованими.

ОБМЕЖЕННЯ МЕТОДУ
1. Умови, час забору та об’єм зразка, зібраного для посіву, є вагомими змінними в отриманні надійних результатів посіву. 

Дотримуйтесь рекомендованих правил щодо забору зразків.5–11

2. Повторне заморожування та відтавання зразків може зменшити виділення життєздатних мікроорганізмів.
3. Системи Universal Viral Transport System призначені для використання як середовища для забору та транспортування 

лише для вірусних, хламідійних, мікоплазматичних та уреаплазматичних агентів. Середовище можна використовувати як 
кріопротектор для клінічних вірусів, зокрема цитомегаловірусу та вірусу вітряної віспи.

4. Тампони з вмістом альгінату кальцію токсичні для багатьох вірусів, що охоплюються, і можуть перешкоджати проведенню 
флуоресцентних аналізів на антитіла, тому їх не слід використовувати для забору зразка. Тампони з дерев’яними 
стержнями можуть містити токсини та формальдегіди, тому їх не слід використовувати. Тампони з поліестеровим 
наконечником або нейлонові флок-тампони підходять, коли необхідно здійснити забір зразків тампоном.

5. Ефективність системи BD Universal Viral Transport System затверджується за допомогою тампонів BD Universal Viral 
Transport Swabs і нейлонових флок-тампонів. Використання пробірок із середовищем або тампонів із будь-якого іншого 
джерела не підтверджено й може вплинути на ефективність продукту.
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ЕФЕКТИВНІСТЬ
Дослідження життєздатності проводилися за допомогою системи BD Universal Viral Transport із різними вірусами, хламідіями, 
мікоплазмами та уреаплазмами. 100 мкл суспензії мікроорганізмів було тричі безпосередньо засіяно в тампони, що входять 
до кожної системи для транспортування. Потім тампони помістили у відповідні пляшки із середовищем для транспортування й 
тримали протягом 0, 24 та 48 годин при температурі 4 °C та кімнатній температурі (20–25 °C). У відповідний часовий проміжок 
кожен тампон струшували, виймали з пляшки із середовищем для транспортування, а потім аліквоту цієї суспензії засіювали 
в пляшки з оболонкою або у відповідні поживні середовища. Усі культури обробляли за допомогою стандартної лабораторної 
методики культивування й оцінювали через визначений час інкубації. Життєздатність мікроорганізму визначалася за 
кількістю флюоресцентних осередків для вірусних і хламідійних штамів та підрахунком КУО для мікоплазматичних та 
уреаплазматичних штамів. Оцінені мікроорганізми: аденовірус, цитомегаловірус, еховірус типу 30, вірус простого герпесу 
типу 1, вірус простого герпесу типу 2, вірус грипу А, парагрипозна інфекція 3, респіраторно-синцитіальний вірус, вірус вітряної 
віспи, Chlamydophila pneumoniae, Chlamydia trachomatis, Mycoplasma hominis, Mycoplasma pneumoniae та Ureaplasma 
urealyticum.
Результати для штамів, які було протестовано за допомогою системи BD Universal Viral Transport System, наведено 
в таблицях нижче.
За допомогою системи BD Universal Viral Transport System вдалося підтримати життєздатність таких мікроорганізмів 
протягом принаймні 48 годин як при кімнатній температурі (20–25 °C), так і в холодильнику (2–8 °C) за умов тестування, 
описаних вище: аденовірус, цитомегаловірус, еховірус типу 30, вірус простого герпесу типу 1, вірус простого герпесу типу 2, 
вірус грипу А, парагрипозна інфекція 3, респіраторно-синцитіальний вірус, вірус вітряної віспи, Chlamydophila pneumoniae, 
Chlamydia trachomatis, Mycoplasma hominis, Mycoplasma pneumoniae та Ureaplasma urealyticum.

Таблиця 1

Мікроорганізм Концентрація
мікроорганізмів

Час 
утримання 

(години)

Час інкубації 
перед 

зчитуванням 
(години)

Тестування 
життєздатності 

при 4 °C  
Осередки 

інфекційних 
клітин/200 мкл2

Тестування 
життєздатності 

при КТ  
Осередки 

інфекційних 
клітин/200 мкл2

Аденовірус

10 -1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 70 % клітин)

0
24
48

24
24
24

123
62
68

119 
47
63

10-2 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 42 % клітин)

0 
24
48

24
24
24

17
5
5

14
3
7

Цитомегаловірус

Чиста базова вірусна 
суспензія*  

(чистота призводить до 
інфективності 3 % клітин)

0
24
48

24
24
24

337
582
394

444
1012
506

1:2 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 2 % клітин)

0
24
48

24
24
24

49
63
72

195 
80

228

Еховірус типу 30

10-1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 64 % клітин)

0 
24
48

24 
24
24

76
59
66

79
75 
60

10-2 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 35% клітин)

0
24
48

24
24
24

34
18
25

48 
26
20

Вірус простого 
герпесу типу 1

10-1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 100 % клітин)

0
24
48

24
24
24

491
387
282

412 
301
164

10-2 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 25 % клітин)

0
24
48

24
24
24

98
68
21

100
10 
1
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Вірус простого 
герпесу типу 2

10-1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 90 % клітин)

0
24
48

24
24
24

ЗВКП1

615
525

ЗВКП1

437
58

10-2 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 40 % клітин)

0
24
48

24
24
24

228
170
75

315
73 
7

Грип A

Чиста базова вірусна 
суспензія*  

(чистота призводить до 
інфективності 59 % клітин)

0
24
48

16
16
16

129
172
166

134
166
169

10-1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 47 % клітин)

0
24
48

16
16
16

123
71
67

115
72
65

Парагрипозна 
інфекція 3

Чиста базова вірусна 
суспензія*  

(чистота призводить до 
інфективності 57 % клітин)

0
24
48

24
24
24

24
26
26

32
28
19

10-1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 51 % клітин)

0
24
48

24
24
24

2
12
8

8 
10
4

Респіраторно-
синцитіальний 

вірус

Чиста базова вірусна 
суспензія*  

(чистота призводить до 
інфективності 47 % клітин)

0
24
48

24
24
24

178
251
183

248
208
232

10-1 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 8 % клітин)

0
24
48

24
24
24

17
28
14

13
21
16

Вірус вітряної 
віспи

Чиста базова вірусна 
суспензія*  

(чистота призводить до 
інфективності 8 % клітин)

0
24
48

72
72
72

ЗВКП1

ЗВКП1

283

ЗВКП1

ЗВКП1

424

1:2 в чистій базовій вірусній 
суспензії*  

(розведення призводить до 
інфективності 2 % клітин)

0
24
48

72
72
72

ЗВКП1

ЗВКП1

132

ЗВКП1

ЗВКП1

159

*  100 мкл суспензії, нанесеної на наконечник тампона, який потім поміщають у пляшку системи Universal Viral Transport, 
що містить 3 мл середовища для транспортування

1 ЗВКП = Занадто велика кількість, щоб перерахувати
2  Середнє значення триразових тестів, проведених на 200 мкл аліквоти середовища системи Universal Viral Transport 

у кожний момент часу
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Таблиця 2

Мікроорганізм Концентрація
мікроорганізмів

Час 
утримання 

(години)

Час 
інкубації до 
зчитування 

(дні)

Тестування 
життєздатності 

при 4 °C  
Флуоресцентні 

цитоплазматичні 
включення/200 мкл2

Тестування 
життєздатності 

при КТ 
Флуоресцентні 

цитоплазматичні 
включення/200 мкл2

Chlamydophila 
pneumoniae

Чиста базова суспензія 
Chlamydophila*  

(чистота призводить до 
ЗВКП1 цитоплазматичних 

включень над усім 
покривним склом пляшок з 

оболонкою HeLa DHI)

0
24
48

3
3
3

ЗВКП1

ЗВКП1

201

ЗВКП1

ЗВКП1

136

10-1 в чистій базовій 
суспензії Chlamydophila*  

(розведення призводить до 
ЗВКП1 цитоплазматичних 

включень над усім 
покривним склом пляшок з 

оболонкою HeLa DHI)

0
24
48

3
3
3

256
175
39

257
276
17

Chlamydia 
trachomatis

Чиста базова суспензія 
Chlamydia*  

(чистота призводить до 
ЗВКП1 цитоплазматичних 

включень над усім 
покривним склом пляшок з 

оболонкою BGMK DHI)

0
24
48

3
3
3

ЗВКП1

ЗВКП1

317

ЗВКП1

ЗВКП1

50 

10-1 в чистій базовій 
суспензії Chlamydia*  

(розведення призводить до 
ЗВКП 1 цитоплазматичних 

включень над усім 
покривним склом пляшок з 

оболонкою BGMK DHI)

0
24
48

3
3
3

216
164
67

171
48 
6

*  100 мкл суспензії, нанесеної на наконечник тампона, який потім поміщають у пляшку системи Universal Viral Transport, 
що містить 3 мл середовища для транспортування

1 ЗВКП = Занадто велика кількість, щоб перерахувати
2  Середнє значення триразових тестів, проведених на 200 мкл аліквоти середовища системи Universal Viral Transport 

у кожний момент часу

Таблиця 3

Мікроорганізм Концентрація мікроорганізмів

Час 
утримання 

(години)

Час інкубації 
до зчитування  

(дні)

Тестування 
життєздатності 

при 4 °С
КУО/200 мкл2

Тестування 
життєздатності 

при КТ 
КУО/200 мкл2

Mycoplasma 
hominis

Чиста базова суспензія 
Mycoplasma*:  

чотири диски Bacti Disks™ з 
Mycoplasma hominis, розведені 

у 20 мл бульйону PPLO та 
інкубовані в 5–10 % CO2 при 
35–37 °C протягом 48 годин 

(див. інструкцію-вкладиш 
№19314 до Remel Mycoplasma 

Bacti Disks™)

0
24
48

7
7
7

~ 1000, ЗВКП1

~ 1000, ЗВКП1

~ 1000, ЗВКП1

~ 1000, ЗВКП1

~ 1000, ЗВКП1

~ 1000, ЗВКП1

10-2 в чистій базовій суспензії 
Mycoplasma*

0
24
48

7
7
7

17
17
11

16
10
12
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Mycoplasma 
pneumoniae

Чиста базова суспензія 
Mycoplasma*:  

чотири диски Bacti Disks™ 
з Mycoplasma pneumoniae, 
розведені в 20 мл бульйону 

SP4 з глюкозою та інкубовані 
в кімнатній атмосфері при 

35–37 °С протягом 7–14 днів, 
поки бульйон не стане жовтим 

(див. інструкцію-вкладиш 
№19314 до Remel Mycoplasma 

Bacti Disks™)

0
24
48

7
7
7

171
219
183

169
238
184

10-1 в чистій базовій суспензії 
Mycoplasma*

0
24
48

7
7
7

17
22
17

18
26
19

Ureaplasma 
urealyticum

Чиста базова суспензія 
Ureaplasma*:  

десять дисків Bacti Disks™ 
з Ureaplasma urealyticum, 

розведені у 18 мл бульйону 
10В та інкубовані в 

кімнатній атмосфері при 
35–37 °C протягом 24 год (див. 
інструкцію-вкладиш №19315 
до Remel Ureaplasma Bacti 

Disks™)

0
24
48

3
3
3

1020
1136
1249

1125 
1083
1056

10-1 в чистій базовій суспензії 
Ureaplasma*

0
24
48

3
3
3

101
107
116

83
108
103

*  100 мкл суспензії, нанесеної на наконечник тампона, який потім поміщають у пляшку системи Universal Viral Transport, 
що містить 3 мл середовища для транспортування

1 ЗВКП = Занадто велика кількість, щоб перерахувати
2  Середнє значення триразових тестів, проведених на 200 мкл аліквоти середовища системи Universal Viral Transport 

у кожний момент часу

НАЯВНІСТЬ
Номер за  Опис
каталогом 
220220  Пляшка системи BD™ Universal Viral Transport об’ємом 3 мл, 50 пляшок у картонній упаковці.
220221  Стандартний набір системи BD™ Universal Viral Transport Standard Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 

3 мл, пакет із 2 стерильними стандартними тампонами із поліестеровими наконечниками й пластиковим 
стержнем, який містить мітку для відламування, 50 наборів у картонній упаковці.

220222  Комбінований набір системи BD™ Universal Viral Transport Combo Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 
3 мл, пакет з 1 стерильним тампоном із поліестеровим міні-наконечником зі стержнем із нержавіючої сталі 
з пластиковим тримачем, який містить мітку для відламування, та 1 стерильним тампоном стандартного 
розміру з поліестеровим наконечником і пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, 
50 наборів у картонній упаковці.

220239  Тампони звичайного розміру BD™ Universal Viral Transport Regular Swabs із поліестеровим наконечником 
і пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, 2 тампони в пакеті, 100 пакетів у картонній 
упаковці.

220240  Комбіновані тампони BD™ Universal Viral Transport Combo Swabs, 1 стерильний тампон із поліестеровим 
міні-наконечником зі стержнем із нержавіючої сталі з пластиковим тримачем, який містить мітку для 
відламування, та 1 стерильний тампон стандартного розміру з пластиковим стержнем, який містить мітку для 
відламування, 2 тампони в пакеті, 100 пакетів у картонній коробці.

220244  Пляшка системи BD™ Universal Viral Transport об’ємом 1 мл, 50 пляшок у картонній упаковці.
220526  Набір системи BD™ Universal Viral Transport Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 1 мл і 1 стерильний 

гнучкий флок-тампон із нейлоновим міні-наконечником і пластиковим стержнем, який містить мітку для 
відламування, 50 наборів у картонній упаковці.

220527  Набір системи BD™ Universal Viral Transport Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 3 мл і пакет з 
1 стерильним флок-тампоном стандартного розміру з нейлону та 1 стерильний гнучкий флок-тампон із 
нейлоновим міні-наконечником і пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, 50 наборів 
у картонній упаковці.
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220528  Набір системи BD™ Universal Viral Transport Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 3 мл і 1 стерильний 
гнучкий флок-тампон стандартного розміру з нейлону з пластиковим стержнем, який містить мітку для 
відламування, 50 наборів у картонній упаковці.

220529  Набір системи BD™ Universal Viral Transport Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 3 мл і 1 стерильний 
флок-тампон із нейлоновим міні-наконечником і пластиковим стержнем, який містить мітку для відламування, 
50 наборів у картонній упаковці.

220531  Набір системи BD™ Universal Viral Transport Kit. Кожен набір містить пляшку об’ємом 3 мл і 1 стерильний 
гнучкий флок-тампон із нейлоновим міні-наконечником і пластиковим стержнем, який містить мітку для 
відламування, 50 наборів у картонній упаковці.
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Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 
제조업체 / Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 

Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti 
do / Felhasználhatóság dátuma / Usare entro / Дейін пайдалануға / Naudokite iki / Izlietot līdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosować do / Prazo de validade / A se 
utiliza până la / Использовать до / Použite do / Upotrebiti do / Använd före / Son kullanma tarihi / Використати до\line / 使用截止日期
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